Exodus 15:1-19

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations

The Song of Moses at the Crossing of the Sea Ex 15:1-19
A. Moses and the Israelites Sang This Song: “I Will Sing to YHWH”’ (15:1) [3.6]
*1" Then /* Moses and the Israelites sang / 19 2 5 5 0
this song to YHWH / 14 1 4 4 0
14:31-15:1b 26 22 4
And they said / saying // 10 2_ 2 2 0
14:30-15:1c 44 32 12
| will sing to YHWH / for he has triumphed gloriously / 20 2 5 0 5
horse and rider / he has thrown into the sea // 15 2 4 0 4
14:30-15:1 53 32 21
B. YHwWH Is My Strength and My Salvation—He Is a “Man of War” (15:2-3) [6.6]
%2 My strength and <my>® might / is Yah / 11 2 3 3 0
and he has become to me / salvation // 12 2 3 3 0
this is my God / and | will praise him / 1 2 3 0 3
15:1-2d 29 17 12
My father's God / and | will exalt him // 7 2 3 0 3
1912 32 17 15
%3 YHWH / is a man of war // 11 2 3 3 0
YHWH / is his name // 7 2 2 0 2
1913 37 20 17
C. HE Cast Pharaoh’s Army into the Sea—They Sank Like a Stone (15:4-5) [4.4]
%4 Chariots of Pharoah / and his army / he cast into the sea // 19 3 5 5 0
and his picked officers / _10 1_ 2 0 2
14:31-15:4b 61 38 23
They were sunk in the Red Sea // _ 8 1_ 3 0 3
14:31-15:4 64 38 26
'*3 Floods / covered them // 11 2 2 2 0
and they went down into the depths / like a stone // 16 2 4 0 4
19:2-5 33 16 17
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D. O YHwWH, You Overthrew Your Foes Consuming Them Like Stubble (15:6-7) [5.6]
'8 Your right hand, O YHWH / is glorious / in power // 18 3 4 4 0
your right hand, O YHWH / shatters the enemy // 15 2_ 4 0 4
14:31-15:6 78 44 34
*7 1 In the greatness of your majesty / you overthrew your foes // 17 2 4 4 0
you sent out / your fury / it consumed them / like stubble // 17 4 4 0 4
1947 32 15 17
E. You Caused Waters to Pile Up—“the Floods Stood Up as a Heap” (15:8) [2.4]
%8 17 At the blast of your nostrils / the waters piled up / 14 2 4 4 0
15:4-8a 36 19 17
The floods / stood up as a heap // 14 2 4 4 0
15:4-8b 40 23 17
The deeps congealed / in the heart of the sea // 14 2 4 0 4
15:5-8 34 18 16
F. The Enemy Pursued Israel with the Intent to Destroy Them (15:9) [4.4]
®® The enemy said / “I will pursue (and) | will overtake / 13 2 4 4 0
| will divide the spoil // _ 8 1_ 2 2 0
15:7-9b 26 18 8
My desire shall have its full of them / 10 1_ 2 0 2
15:4-9 52 29 23
| shall draw my sword / 7 2 2 0 2
my hand / shall destroy them” // 12 2 2 0 2
19579 46 24 22
G. You Blew with Your Wind and They Sank Like Lead in the Waters (15:10) [2.2]
1319 You blew with your wind / the sea covered them // 17 2 4 4 0
15:6—10a 44 26 18
They sank / like lead |/ |in the mighty / waters // 18 2 4 0 4
15:8-10 101 32 18 14
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H. Who Is Like You, O Yhwh? Your Majestic Splendor is Awesome! (15:11-12a) [4.4]

¥ Who is like you among the gods / YHWH / 18 2 4 4 0
who is like you / _8 1_ 2 2 0
15:9-11b 26 16 10

(You are) majestic in holiness // _ 7 1_ 2 2 0
15:8-11c 40 26 14

(You are) awesome in splendor / doing wonders // 14 2 4 0 4
15:9-11 32 18 14

1912 you stretched out / your right hand / 11 2 2 2 0
15:9-12a 34 20 14

|. In Covenant-Love You Guided Your People to Your Holy Abode (15:12b—-13) [4.2]

The earth / swallowed them // 10 2_ 2 2 0
19712 66 34 22
%13 |n your covenant-love you led (them) / 10 1_ 2 2 0
15:10-13a 26 18 8
The people whom you redeemed // 9 1 3 3 0
15:6-13b 69 43 26
You guided® (them) by your strength / _ 8 1_ 2 0 2
15:11-13¢c 23 17 6
To your holy abode // 7 2 3 0 3
15:11-13 26 17 9
J. Neighboring Peoples Heard and They Were Dismayed (15:14-15) [6.5]
%1% The peoples heard / they trembled // 13 2_ 3 3 0
15:12-14a 17 12 5
Pangs seized / the inhabitants # of Philistia // 14 2 4 0 4
15:13-14 17 8 9
%1% Then they were dismayed / the chiefs of Edom / 14 2 4 4 0
15:11-15a 45 28 17
The mighty ones of Moab / they were seized with trembling // 18 2 4 4 0
15:11-15b 49 32 17
They melted away / all / the inhabitants of Canaan // 17 3 4 0 4
15:11-15 53 32 21
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K. In Terror They Were Silent until Your People Passed By (15:16) [4.4]
1316 Terror fell upon them / and dread / 17 2 4 4 0
by the might of your arm / _ 8 1_ 2 2 0
15:14-16b 25 17 8
They became as still as a stone // _9 1_ 2 2 0
15:11-16¢ 53 36 17
Until your people passed by / O YHWH / 12 2 4 0 4
until they passed by / the people whom you acquired // 14 2 5 0 5
15:11-16 62 36 26
L. You Established Them In the Place You Chose as a Possession (15:17-18) [6.6]
>17 You brought them in / and you planted them / 15 2_ 2 2 0
15:14-17a 38 21 17
In the mountain of your own possession / 8 1_ 2 2 0
15:14-17b 40 23 17
The place / that you made to be your abode / O YHWH // 17 3 4 4 0
15:14-17¢ 44 27 17
The sanctuary / <O YHWH >? / that your hands established // 18 3_ 4 0 4
15:15-17 41 24 17
%18 YHwH / will reign / forever and ever // 16 3 4 4 0
15:15-17 45 28 17
M. You Destroyed Pharaoh’s Army as Israel Crossed on Dry Ground (15:19) [6.3]
%19 When the horses of Pharaoh came / 9 1 4 4 0
with his chariots and with his chariot drivers / into the Sea / 16 2_ 3 3 0
15:17-19b 23 19 4
And YHWH brought back / upon them / the waters of the sea // 18 3_ 6 6 0
15:18-19¢ 17 17 0
And the Israelites / walked on dry ground / 21 2 4 0 4
in the midst of the sea // 2l 6 1 2 0 2
15:18-19 23 17 6
15:1-19 1 14 84
19121 321 187 134
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Scansion in SAS Units:

(3.6).(6.6) . (4.4).(5.6) . (2.4).(4.4)][2.2].(4.4).(4.2) . (6.5).(4.4) . (6.6).(6.3)

= (9+12)+ 8+ 11) + (14 + [4]+ 14) + (11 + 8) + (12 + 9) = 40 + 32 + 40 = 112

Notes:

15:1°
15:2°

15:7°
15:8°
15:13°

15:14°
15:17°

Summary of the Logoprosodic Analysis

Reading munah followed immediately by ga%d (= meteg) here in BHS as disjunctive.

Reading wazimrati (“and my might”) here rather than wazimrat (“and might”) in BHS with some Heb Mss,
Samaritan Pentateuch and Latin Vulgate to improve balance in mora-count.

Removing the wau-conjunction here to improve balance in mora-count.
Removing the wau-conjunction here to improve balance in mora-count.

Reading nihalta (4 morae: “you guided [them]”) here rather than néhalta (5 morae: same meaning) in BHS
with Samaritan Pentateuch and Targum Jonathan to improve balance in mora-count.

Reading tiph4 here in BHS as conjunctive.

Reading yhwh (“YHwWH”) here rather than “adonay (“Lord”) in BHS with many Heb Mss, Cairo geniza
fragments, and Samaritan Pentateuch to improve balance in mora-count.

1. Exod 15:1-19 has 13 strophes: 15: 1, 2-3, 4-5,6-7, 8, 9, 10, 11-12a, 12b-13, 14-15, 16, 17-18 & 19.
A 15:1 2 balanced dyads + pivot: [19 + 14] + 10 + [20 + 15] = 33+10+35 morae
B 15:2-3 2 balanced triads: M1 +12+11]+[17 + 11 + 7] = 34+35 morae
C 154-5 2 balanced dyads + pivot: [19+10]+ 8 + [11 + 16] = 29+8+27 morae
D 15:6-7 2 balanced dyads: [18 + 15] + [17 + 17] = 33+34 morae
E 15:8 balanced triad: [14 + 14 + 14] = 14 +14 +14 morae
F 159 2 balanced dyads + pivot: [13+8]+10+[7 +12] = 21+10+19 morae
X 15:10 balanced dyad: [17 + 18] = 17+18 morae
F' 15:11-12a 2 balanced triads + pivot: [18 + 8]+ 7 +[14 + 11] = 26+7+25 morae
E’" 15:12b-13b balanced triad: [10+10 + 9] = 10+10+9 morae
15:13cd balanced dyad: [8+ 7] = 8+7 morae
D’ 15:14-15a balanced triad: [13 + 14 + 14] = 13+15+14 morae
15:15bc balanced dyad: [18 +17] = 18+17 morae
C’' 15:16 2 balanced dyads + pivot: [17 + 8] + 9 + [12 + 14] = 25+9+26 morae
B’ 15:17a—c balanced dyad + pivot: [15+8 +17] = 15+8+ 17 morae
15:17d-18 balanced dyad: [18 + 16] = 18+ 16 morae
A’ 15:19 2 balanced dyads + pivot: [9+16] + 18 + [21 + 6] = 25+18 +27 morae

2. The 1% strophe (15:1) is a single part with three subdivisions: 15:1ab, 1c and 1de.

32 words before atnach

3. The 2" strophe (15:2-3) is a single part with three subdivisions: 15:2a—c, 2d and 3.
32 words and 17 words before atnach
17 words after atnach
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4. The 3" strophe (15:4-5) is a single part with three subdivisions: 15:4ab, 4c and 5.

o 14:31-154 64 (=32 x 2)words and 26 words after atnach
o 15:2-5 17 words after atnach
5. The 4" strophe (15:6—7) is a single part with two subdivisions: 15:6 and 7.
o 14:31-15:6 78 (=26 x 3) words and 34 (= 17 x 2) words after atnach
e 15:12-13 17 words before atnach
6. The 5" strophe (15:8) is a single part with three subdivisions: 15:8a, 8b and 8c.
e 15:14-8b 40 = 23+17 [compositional formula]
e 15:5-8 34 (=17 x 2) words

7. The 6" strophe (15:8) is a single part with three subdivisions: 15:9a, 9b and 9cd.
e 1559 46 (=23 x 2) words

8. The 7" strophe (15:10) is a single part with two subdivisions: 15:10a and 10b.
e 15:8-10 32 words

9. The 8" strophe (15:11-12a) is a single part with four subdivisions: 15:11a, 11b, 11¢ and 12a.
e 15:9-11 32 words

10. The 9" strophe (15:12b—13) has two parts with five subdivisions: 15:12b, 13a, 13b, 13c and 13d.
o 15:7-12 34 (=17 x 2) words before atnach
o 15:11-13 26 words and 17 words before atnach

11. The 10" strophe (15:14—15) has two parts with five subdivisions: 15:14a, 14b, 15a, 15b and 15c.
o 15:13-14 17 words

e 15:11-15b 49 = 32+17 [compositional formula]
e 15:11-15 32 words before atnach
12. The 11" strophe (15:16) is a single part with three subdivisions: 15:16ab, 16¢ and 16de.
o 15:11-16 26 words after atnach
13. The 12" strophe (15:17-18) has two parts with five subdivisions: 15:17a, 17b, 17¢c, 17d and 18.
o 15:14-17b 40 = 23 +17 [compositional formula]
o 15:15-17 17 words after atnach
o 15:15-18 17 words after atnach
14. The 13" strophe (15:19) is a single part with three subdivisions: 15:19ab, 19¢ and 19de.
e 15:18-19 23 words and 17 words before atnach
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Observations

1. The 13 strophes in Exod 15:1-19 may be outlined in a nested menorah pattern on prosodic
grounds, as follows:

1°! Level Menorah: The Song of Moses at the Crossing of the Sea Exod 15:1-19

A Moses and the Israelites sang this song: “I will sing to YHWH” [3.6] 15:1

B YHWH is my strength and my salvation—he is a “man of war” [6.6] 15:2-3

C He cast pharaoh’s army into the sea—they sank like a stone [4.4] 15:4-5

X YHWH defeated his foes and brought Israel to his holy abode —— 15:6-15
c’ In terror they were silent until your people passed by [4.4] 15:16

B’  You established them in the place you chose as a possession [6.6] 15:17-18

A’ You destroyed pharaoh’s army & Israel crossed the sea on dry ground [6.3] 15:19

2" L evel Menorah: YHWH’s Great Victory in the Sea Crossing Exod 15:6-15
A O YHWH, you overthrew your foes consuming them like stubble [5.6] 15:6-7

B You caused waters to pile up—*the floods stood up as a heap” [2.4] 15:8

C The enemy pursued Israel with the intent to destroy them [4.4] 15:9

X You blew your wind and they sank like lead in the waters [2.2] 15:10

c’ Who is like you? Your majestic splendor is awesome! [4.4] 15:11-12a
B’ In covenant-love you guided your people to your holy abode [4.2] 15:12b-13
A’ Neighboring peoples heard and they were dismayed [6.5] 15:14-15

2. In terms of the 198 words in Exod 15:1-19, the arithmological center falls between the
words Q%22 D22 (“like lead in the water”) in the second half of v 10, with 99 words on

either side. The meaningful center is found by including six words on either side of the
arithmological center, as follows:

10 0" 1M02 M2 PRI You blew with your wind (and) the sea covered them

O IR | D3 NEws |55y They sank like lead in the mighty waters

Y QPR32 227 Who is like you among the gods, O YHWH?
In this instance, the concentric compositional formula is:

198 = 93 +12+93 [word count— for Exodus 15:1-19]

3. The 46-word meaningful framework (with the 24-word framework highlighted in gray)
reads as follows:

1 5RO 231 FYHTWN IR Then Moses and the Israelites sang
IS PINTT TN this song to YHWH:
D TR KD 1IMRM  And they said saying: “l will sing to YHWH,
7R FIRI™D  For he has triumphed gloriously;
02 17 12271 10 Horse and rider he has thrown into the sea.
7N Y My strength and my might is Yah.
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18 =1 obyb ‘:[5?3‘ T YHWH will reign forever and ever.
19 7VTB 010 2 "D When the horses of Pharaoh went
o"2 1MYB3Y 12002 with his chariots and his chariot drivers into the sea,
07 MO8 O5Y M WM Then YHWH brought back upon them the waters of the sea;
a2 1957 SR 131 And the Israelites walked on dry ground;
o1 3 in the midst of the sea.

4. Summary of the concentric compositional formulae:

198 = 98 + 4 + 98 word-count
198 = 93 + 12 + 93
198 = 89 + 20 + 89

{with others in between}

198 = 23 +152 + 23

198 = 12 +174 + 12

112 = 40 + 32 + 40 SAS (syntactic accentual-stress) units
64 = 22 + 20 + 22 briques (primary SAS units)

5. In the prosodic structure of Exod 15:1-19, the basic building blocks are the briques
(primary SAS units). These sub-units are delineated by the Masoretes, who marked most of
the boundaries with one of the following:

e Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does
not always coincide with the end of a sentence.

e Atnach A small caret-like mark (like *) beneath the consonantal text, pointing
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e.,
the total word-count in each line is divided into the number of words
before and after atnach.

o Zageph Qatan A small colon written above a word signifies a significant disjunctive
break within a given verse.

In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these two
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (/). Exod 15:1-19 has 64
briques (primary SAS units), 55 (85.9%) of which are marked by:

e soph pasuq 19 times, at the end of each verse

e atnach 17 times, in each verse, except vv 12, 18

o zagép gqatan 19 times (15:1 [bis], 2 [bis], 6, 7, 8, 9 [bis], 10, 11, 12, 14, 15 [bis], 16 [bis], 17,
19)

The boundaries of the remaining 9 briques are marked by:

o tabir 2 times (15:17, 19
o geres 2 times (15:1, 19
o tiphd 3 times (15:6, 10, 13
e pastid 2 times (15:8, 17
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6. The prosodic structure of Exod 15:1-19, in terms of its primary syntactic accentual stress

units (briques), may be displayed as follows [: represents soph pasuq; " represents
atnach; * represents zaqeph gatan; and " is any other such boundary marker].

vva

I A ' 3zyasir-moseh tibané yisra’el ' %et-hassirah hazzo’t la-yhwh *
wayyo mori 1&’mor M 2asirah la-yhwh ki-ga’oh ga’ah *

stis warokabo ramah bayyam :

B 2 ‘ozzi wozimrati yah* wayohi-If 1istiah »
zeh *élf woanwéhi * ’élohé “abi wa’aromomenhii :
*  yhwh %S milhamah yhwh Somé :

_____

> tohomot yokasyimi M yaradii bimsolot kamd-’aben :
D ° yominaka yhwh* ne’dari bakkoah "
yominaka yhwh ' tiras “oyeéb :
" Gborob ga’bnoka tahiros gaméka tosallah haronaka*
yo’kalémé kagqas :

Il E ® dbordah *appéka ne‘ermii mayim*

nihhabii komé-néd nozalim » qapa’ii tahomot baleb-yam :
F ° amar °6yéb ‘erdop °assig “ihalléq salal » timl3°émo napsi*
2ariq harbi* torisémo yadr :
X ' nasapta boriihika " kissamoé yam "
salili| ka‘operet* bomayim | *adirim :
F' " mi-kamokah ba’elim yhwh * mi kamokah ne’dar bagodes ™
nora’ tahillot ‘0séh pele’: '2 natita yominoka*
E’ tibla‘émo “eres : '3 nahita bohasdaka ‘am-zii ga’alata ®
néhalta ba‘ozzoka ‘el-niiwéh qodseka :
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IV D' " $amo% ammim yirgazin® il zhaz* yosabé palaset :
® 23z nibhali 2alliipé “édom* 616 mo’ab* y06°hazémo raad M

namogi kol yosabé kana‘an :

C' ' tippol 4léhem *émayah wapahad * bigdol zorodka yiddoami ka’aben "
ad-ya%bor ammoka yhwh * ‘ad-ya‘dbor ‘am-zii ganita :
VvV B 7 tobiemé wetittamé’ bohar nahdlatska®
makén Iasibtoka ' paalta yhwh »

miqqadas “adonay kénonii yadéka :

yhwh yomlok I>0lam wa‘ed :

A ' ki b3’ sis paroh ' borikbé tibaparasayw bayyam*
wayyaseb yhwh ‘dléhem “et-mé hayyam "
ibané yisra’el’ haloki bayyabbasah batok hayyam : ©)

7. The 64 briques are distributed in seven strophes in Exod 15:1-19 as follows:
(5+B)+(@A+T7)+(4+4+[4]+4+4)+(T+4)+(6+5) = 22+20+22=64

The arithmological center of Exod 15:1-19 falls in the second half of v 10 between the

words | ka‘Operet bomayim | (“lead in water”), with 65 words on either side. There are 112
SAS units, 64 briques, 21 versets, and 13 strophes. The arithmological center is in the
middle strophe, the middle verset, the middle two briques, and the middle two SAS units.

8. The divine-name YHWH appears 12 times in this poem, plus one occurrence of the
shortened version “Yah” (v 2). This corresponds to the twelve tones in the octave “circle”
plus the comma in spiral of fifths tuning.

9. Bibliography {to be added later}
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